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Abstract

Many Europeans ignore the fact that Europe always has been –and  always will be– a mul-

tilingual and multicultural society that includes more cultures than the number  of 

member state national cultures which emerged in the 18 th century. In the course of 

the foundation  of national states in Europe, minority cultures, along with their respec-

tive languages –even those  which originated in Europe– were systemically suppressed 

in favor of the often forced identification  with one national culture and one national lan-

guage. This act of identification usually led directly to  xenophobia by all concerned. 

In the decades after WWII, it seemed that Europe had rediscovered its humanistic val-

ues in the approach to the 21st century. However, when crisis struck, old stereotypes 

reemerged, which served to allow deeply-seated xenophobic structures to reemerge. 

It was forgotten that European values, including language and cultural values, had to be care-

fully nurtured and tended in order to survive. But this is not what happened:  research  in  the  

field of foreign language acquisition and cross-cultural communication was often sidelined. 

In the face of the current immigration crisis, it is largely the volunteers and language teachers 

who are longing for support from the academic world as a means to maintain and foster the con-

cept of a humanitarian Europe. The author argues that a closer understanding of cross-cultural 

communication issues is directly connected to the necessity to include all languages spoken in 

Europe in foreign language classes, and that only a multilingual curriculum which comprises 

a multifaceted concept of culture will lead to mutual respect and understanding among the 

stakeholders invested in the linguistic and cultural well-being of today’s Europe.
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Migration, Xenophobia: Challenges for the Language 

Curriculum

Why do the senators sit there without legislating?
Because the barbarians are coming today. 

What laws can the senators make now? 
Once the barbarians are here, they‘ll do the legislating.

(Constantine Cavafy)

One part of the current displacement crisis in Europe shaking the foun-
dations of the European community is a homemade one: Many Europe-
ans ignore the fact that Europe always has been –and always will be– a 
multilingual and multicultural society that includes more cultures than 
the number of member state national cultures that emerged in the 18th 
century. In the course of the foundation of national states in Europe, 
minority cultures, along with their respective languages –even those 
which originated in Europe– were systemically suppressed in favor of 
the often forced identification with one national culture and one national 
language. This act of identification often led directly to xenophobia by 
all parties concerned: both those who were forced to be integrated and 
those who were forced integrate.

In the decades after WWII and its inhumane barbarity and even more so 
after the fall of the Iron Curtain, it seemed that Europe had rediscovered 
its humanistic values as  the 21st century approached. However, when 
crisis struck (or what was perceived as crisis in Europe), old stereotypes 
reemerged, which served to allow deeply seated xenophobic structures 
to reemerge and to strengthen geographic and national identity. 

In the course of the enthusiastic celebration of European humanitarian 
ideals, it was forgotten that these values, including language and cultur-
al values, had to be carefully nurtured and tended in order to survive. 
But that is not what happened: despite the widely recognized and cel-
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ebrated Common European Reference Frame for Languages (CEFR) 
as set out in the 1999 Bologna Process reform, research in the field 
of foreign language acquisition and cross-cultural communication was 
either completely neglected (by politicians), was sidelined (by the rep-
resentatives of STEM1) or came to a complete halt before it had gained 
a solid research foothold (by a lack of resources).

In the face of the current immigration crisis, it is the volunteers and 
language teachers who are longing for support from the academic world 
as a means to maintain and to foster the concept of a humanitarian 
Europe. I argue that a closer understanding of cross-cultural communi-
cation issues and the humanitarian development of a European society 
is directly connected to the necessity of including all languages spoken 
in Europe in the teaching of foreign languages. My intention is to make 
clear the idea that only a multilingual curriculum that encompasses a 
multifaceted concept of culture–in direct contrast to ideas based on one 
national culture–will lead to mutual respect and understanding among 
the stakeholders invested in the linguistic and cultural well-being of 
Europe today.  

1 Background

Although many politicians try to make us believe so, the current refu-
gee and migration situation in Europe is neither new nor the first one. 
Even the extent and scope is nothing that justifies racist phrases like 
“refugees are flooding Europe” or “refugee crisis”. The crisis is rather a 
crisis of European values which in fact are not really defined. A couple 
of decades ago, Europeans intellectuals with a conservative world view 
were talking about the Jewish Bolshevik conspiracy against the Occi-
dent. The same kinds of people in alliance with religious leaders are 
now preaching about the Islamic threat against the Judeo-Christian her-
itage of Europe. Earlier in the twentieth century, it was the dichotomy 
of Christians versus Jews, now it is the dichotomy of the open-minded, 
tolerant Judeo-Christian European society against the narrow-minded, 
homophobic, anti-women’s rights fighting Muslims. Now, they pretend 

1  STEM (science, technology, engineering and mathematics, previously METS
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to fight for the progress of human rights that European societies made in 
the last decades. However, in countries all over the world, human rights 
only are enjoyed by persons belonging to the majority; and many ad-
ministrators, politicians, intellectuals claim to follow racist argumenta-
tion to protect their own populations, but their actual goal is to maintain 
power and resources for their own community or even worse for their 
own personal good.

However, many researchers, linguists and language teachers, and luck-
ily many other people, often belittled as Gutmenschen (“do-gooders”) 
see it as their job to take up the fight against this racism and ethnocen-
trism. The real crisis is not the refugee crisis; it is the crisis of European 
or human values –an empty phrase being used to create a superficial 
cohesion of what turns out to be a European Community mostly, but not 
only, based on economic needs just like a big supermarket. 

Based on the undeniable assumption that Europe is multilingual and 
multicultural, any kind of European xenophobia always turns against 
Europe itself. This xenophobia is already deeply inherent in the Europe-
an education system, among other fields, mainly in the foreign language 
policy of educational institutions and their linguistic research, as well 
as in the applied linguistic policy of the Council of the European Union 
and its members’ national(istic) interests. 

Refugees, having a lawful right to come to Germany (cf. GG, Art. 16), 
bring this long-time unattended European dilemma to the surface and 
are now made responsible for the Europeans’ own failure to attend to 
their too-long neglected linguistic and cultural problems.   

This paper contrasts the situation mentioned above with the ideas of 
many linguistic researchers in Europe, who have developed compre-
hensive multilingual curricula to promote equal status to all linguistic 
groups –minorities and majorities alike. They have also developed a 
respectful appreciation of their particular cultural characteristics in or-
der to identify with the idea of European countries as equal partners of 
the European system. In the conclusion, I argue that respectful dealings 
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among partners with different linguistic and cultural backgrounds is 
possible, if languages and cultures are treated equally in value in the 
education system.  

2 (Un)intended Linguistic Xenophobia in Educational Settings 

– traditional paradigms

Europe is a well-established multilingual and multi-communal region. 
The European Union has twenty-four official and working languag-
es. They are in alphabetic order: Bulgarian, Croatian, Czech, Danish, 
Dutch, English, Estonian, Finnish, French, German, Greek, Hungarian, 
Irish, Italian, Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Roma-
nian, Slovak Slovenian, Spanish and Swedish (Home 1). The Frame-
work Convention for the Protection of National Minorities of the Coun-
cil of Europe, which protects the languages of autochthone minorities, 
was ratified by all 28 member states. In addition, the European Charter 
for Regional or Minority Languages was adopted in 1992 by the Coun-
cil of Europe to protect and promote historical (e.g. Latin),regional and 
other minority languages (e.g. Tatar in Poland, Meänkieli in Sweden, 
and even all European sign languages) in the European Union. 

These languages differ significantly from the official and working lan-
guages mentioned above, but the Convention and Charter only apply to 
languages traditionally spoken within the borders of any of the mem-
ber state, thus they are called autochthone minority languages. The 
legal framework around the EU’s language policy shows clearly that 
the European Union understands itself de facto as a multilingual and, 
no doubt, multicultural society; however, this understanding does not 
include refugee or migrant languages, especially from non-occidental 
regions of the world, the so-called allochthone languages. According to 
Corson (2001, p. 123), language minorities can be found in three differ-
ent settings:

1.	 Innate, autochthone language minorities in a specific coun-
try (e.g. Danish in Germany) 
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2.	 Language minorities who immigrated a long time ago to a 
specific country (e.g. Dutch in South Africa)

3.	 Language minorities who immigrated only recently to a 
specific country (e.g. Vietnamese in Germany)

The list of languages mentioned above does not include any language of 
language of recent immigrants to Europe –that means in the last hun-
dred years or so. This not really surprising fact inherently contradicts 
the EU’s own language policy, since the EU defines in article 1 of the 
1992 Charter regional or minority languages mean languages that are:

i.	 traditionally used within a given territory of a State by na-
tionals of that State who form a group numerically smaller 
than the rest of the State’s population; and

ii.	 different from the official language(s) of that State;
iii.	 it does not include either dialects of the official language(s) 

of the State or the languages of migrants (Home 2).

This definition contradicts the United Nations’ International Covenant 
on Civil and Political Rights signed by most EU member states, which 
states in article 27: “In those States in which ethnic, religious or linguis-
tic minorities exist, persons belonging to such minorities shall not be 
denied the right, in community with the other members of their group, 
to enjoy their own culture, to profess and practice their own religion, or 
to use their own language” (Home 3).

This contradiction leads to the question: how culture is defined within 
the EU framework, and do these definitions already imply othering, 
leading to racism or even xenophobia?  When we talk about culture, we 
usually talk about literature, music and fine arts: everything that can be 
seen as a creative product of a society. We think less often about issues 
like how to teach, how to handle problems and even the role of food in 
a specific society. Starting in the 18th century, culture was regarded as 
part of the formation of the intellect or mind. “Superior” cultures spent 
less time on the satisfaction of human basic needs, which left more 
time for forming the mind, taste and intellect (cf. Müller & Wendlborn, 
1998). As Müller and Wendelborn state, culture was the measurement 
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of intellectual achievement (cf. Wundt, 1913, p. 22). At the center of 
attention was not the ability to create culture, but the real achievement 
of culture: the cultural products themselves (cf. Boas, 1914, p. 3; Boas 
1914, p. 173). Only since the middle of the 20th century do scientists 
plead for the basic equality of all cultures: culture is learned, shared 
across generation, symbolic, structured and able to adjust itself to new 
circumstances.  That means that culture is neither inherited nor biologi-
cally transmitted. It is acquired by means of experience and learning; it 
is shared by members of a specific group or society and reaches across 
generations. Culture cumulates and is transferred from generation to 
generation. Furthermore, it is based on symbols. It is structured in a 
typical way and interrelated into different fields and even other cultures. 
Changes in one area cause changes in another area. This process of 
acculturation is based on the basic human skill of adapting to one’s 
environment (cf. Hodgetts and Luthans 1997, pp. 95f.). Importantly, 
culture is implicit knowledge which allows one to distinguish different 
members of different groups, societies or communities form each other. 
However, difference does not say anything about the value of culture.  
Cultures possess per se the same value. So do languages.

One might argue that European educational institutions concerned with 
language teaching (especially after the implementation of the CEFR in 
2000, and being a product of the 21st century’s educational academic 
discourse based on a modern action theoretical definition of culture) 
might have overcome 19th century attitudes toward members of other 
cultures. Regrettably, these problems are still found among politicians 
and educators due to limited knowledge of the role of the mother tongue 
and the role of other prior learned languages when it comes to teaching 
or learning a new language. 

3 Why mother tongue education?

The opinion of some applied linguists and teachers that the L1 has a 
negative impact on the acquisition of a second language has been suc-
cessfully refuted at least since the 1980s. Since then, it has been ac-
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cepted that the L1 is the most powerful tool of human socialization 
and, importantly, the tool that develops meta-linguistics knowledge: 
the knowledge of how language itself functions. There is no reason to 
exclude the mother tongue (or any of the other languages spoken by 
many immigrants) from second-language classes. In the 1980s, it was 
the state of the art to first stabilize the mother tongue in order to proceed 
with a second language (c.f. Steinmüller, 1981), whereas today applied 
linguists assume that early double language acquisition and alphabeti-
zation in both languages is imperative (viz. Stölting, 2001; Rösch 2005, 
p. 22).  

The reason not to accept certain languages in schools is rather a so-
cio-political than a psycho-linguistic one: If a language has a presuming 
high cultural or economic value, e.g. English, Spanish or French in Ger-
many, a multilingual classroom is not subject to discussion among the 
economic and cultural elites of a country. In contrast, educational pol-
iticians and native European parents try to implement these languages 
in schools as early as possible, whereas non-prestigious languages like 
Turkish or even Polish as a less prestigious EU language are devalued 
by mere ignorance (c.f. Gärting, Plewnia & Rothe, 2010). 

The rapidly developing discussion on the important role of prior learned 
languages on the acquisition of further foreign languages (L3 or tertiary 
languages; L3 = any language learned after a first foreign language) 
(viz. Cenoz, 2003; Cenoz, Hufeisen & Jessner, 2001; Hufeisen, 2003; 
Hufeisen, 2005; de Angelis, 2007; Hammarberg, 2009) shows without 
any doubt that new languages profit from former language knowledge. 
The fact that acquiring an L3 is significantly different from learning an 
L2, both in quality and in quantity, is a well-established fact (Hufeisen, 
2003; Hufeisen, 2005; Merkelbach, 2006). Bilingual learners possess 
better metalinguistic knowledge, better foreign language learning ex-
periences, and better learning strategies than those who know only one 
language (cf. Mißler, 1999; Hufeisen, 2003, Merkelbach, 2011). These 
facts do not only apply to foreign languages, but also to heritage, home 
or family languages as recently shown by Brehmer & Mehlhorn (2015). 
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In a 2010 article, Cummins also challenged the traditional monolingual 
instruction assumption for learners from families with migration back-
grounds. He goes as far as to state that data from around the world 

“refute any strong interpretation of the time-on-task hypothesis 
that proposes a direct relationship between exposure to a lan-
guage and achievement in that language. […] there is either no 
relationship or an inverse relationship between achievement in 
the majority language and instructional time spent through that 
language” (Cummins, 2010, p. 17). 

He furthermore claims that five types of transfer are possible:
1.	 of conceptual elements
2.	 of metacognitive and metalinguistic strategies
3.	 of pragmatic aspects of language use
4.	 of specific linguistic elements
5.	 of phonological awareness

These facts are not really new in the discussion of tertiary language 
acquisition. Butzkamm raised that monolingual instructional dilemma 
in the early 1970s, when he criticized the monolingual approach in favor 
of the inclusion of mother tongues into foreign language acquisition (cf. 
Butzkamm. 1973). 

Last decade, Brizić (2007) developed the so-called Language Capital 
Model. The author assumes that language competence and identity can 
be compared to education or money. They only can produce a surplus 
and prosper if they are collected and tended to, with other words if the 
macro-level is suitable for a growth. Only if the societal conditions are 
suitable, language acquisition as a whole can develop. Her central argu-
ment is that the language competence of the first generation is vital for 
the next generation (cf. Brizić, 2007, p. 173f). She proves in her model 
that well-developed multilingual competence leading to a flexible iden-
tity can only lead to high proficiency in any newly acquired language.  
In other words: If families, for one reason or another, are not able to 
speak their proper mother tongues, they lose language, knowledge and 
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educational capital. This loss of language capital leads to a negative 
influence on the acquisition of new languages, since a transfer as de-
scribed above by Cummins in his interdependence hypotheses will not 
be possible.

What are the consequences for the current situation in Europe?  An 
exclusion of the allochthone minority languages in primary, secondary 
and even tertiary education sends the message of devaluation of the 
speakers’ language capital as well as of their respective communities 
and consequently their cultures. Furthermore, it ignores the fact that 
missing language capital will influence not only the current immigrant 
generation, but also their offspring for several generations. Why should 
a person appreciate a language and the speakers of a language when 
they (the Europeans) in turn send the contrary message, that the heri-
tage languages of refugees are less valuable than others? And why does 
Europe itself again create troublesome situations for future generations 
resulting in racism and xenophobia? One reason is that most politicians 
are not able to create policies or do not have a vision for the far future, 
longer than a four-year mandate. Academic research does offer several 
visions and ideas based on empirically researched data on how to shape 
a multilingual and, as a result, less xenophobic Europe; however these 
ideas have to be raised with the people of Europe as the ones who vote 
politicians into office. Scholars cannot expect politicians to do that job 
because their immediate interest is not the future of Europe but the 
present. The responsibility to come up with visions thus lies within the 
hands of scholars, language researchers and most importantly, in the 
hand of language teachers. And here we have a vicious circle:  the re-
sponsibility goes back into the hand of politicians who decide on the 
employment of educators and researchers.

4 A new set of paradigms in language policy is necessary

Metacognitive, metalinguistic, and learning strategic advantages of 
teaching and learning heritage languages or L1 to a high proficiency –
even if it is an allochthone minority language – is necessary in the sense 
of a flexible identity (cf. Brizić, 2007, p. 190). The inclusion of learn-
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ers’ multilingual backgrounds not only fosters positive feelings towards 
one’s own culture and language, but also towards cultural and linguistic 
diversity in Europe. Inclusion supports the identification process of all 
language learners, bringing in the sense of language capital (cf. Brizić, 
2007, pp. 173-202, see also Brizić, 2009), which allows general access 
to language acquisition itself and becomes an equal partner within the 
framework of the multilingual and multicultural values of Europe. Lan-
guage must be seen as capital to which everyone the Europe has equal 
access and not as an artificial rare resource with limited access.

Migrants do in fact know that learning a European language is import-
ant in order to live in Europe. The contrary would not make sense, and 
really no one would deprive oneself access to a key resource that is 
necessary to survive and succeed in a country. And it does not make 
sense to keep people away from access to the key resource, namely 
language proficiency, if we need skilled, highly qualified and knowl-
edgeable workers in Europe for an economically successful Europe. If 
we want to make language acquisition an integral part of the integration 
process, we must create conditions for the motivation to learn a Europe-
an L2. That means Europe has to provide positive stimuli in the fields of 
language acquisition, foreigner’s laws and working environment. If not, 
Europe creates again a class of economic and intellectual disadvantaged 
people. 

As the research into third language acquisition mentioned above cor-
rectly states, foreign language acquisition can only be successful, if it 
builds on prior language capital; so, in our particular case, teachers of 
German as a foreign language must understand their teaching of Ger-
man as an addition to the individual’s multilingualism. If foreign lan-
guage acquisition, as understood by many European politicians, is un-
derstood as a narrowing or deleting force of identity, it will not work in 
the long run. This approach does not only deprive the first generation of 
its language capital but also many more generation to come (cf. Brizic, 
2007). 

Successful foreign language teaching needs to relate to the different life 
situations, socio-cultural and educational background and the economic 
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setting of migrants. One language course does not serve all migrants, 
since there is no homogeneous group of migrants. Volunteer language 
teachers do their best in the refugee camps, however they are not trained 
language teachers. My colleagues and I have developed two of the first 
training courses to support volunteer language teachers that explain 
how to help learners to learn a foreign language (Merkelbach & Sul-
zer, 2016). Unsurprisingly, however, during the evaluation process it 
became obvious that volunteer teachers –even if they have a pedagogi-
cal background– cannot substitute for proper foreign language teachers. 
Learners bring different language learner strategies, different foreign 
language acquisition experiences as well as different foreign languages 
to their education, (cf. Bushati, Niederhoff & Rotter, 2016) which do 
not allow clear CEFR categorization. BICS (basic interpersonal com-
munication skills) are not enough for a life in a foreign country: CALP 
(cognitive academic language proficiency) is the necessary goal for 
achieving integration (cf. Drumm & Henning, 2016). The submersion 
principle (hardly any language specific training for pupils in schools) 
failed, as the principle of immersion rather appears to be more suc-
cessful. Immersion supports learners linguistically in regular content 
classes and leads to higher educational success plus a more profound 
knowledge of the new L3 (viz. Gogolin et al., 2011; Schulte-Bunert, 
2016). That requires a long term plan for its execution and maintenance, 
as shown in the state of Schleswig-Holstein (cf. Schulte-Bunnert, 2016). 
The same author states that children from families with a migration 
background only have a chance to succeed in school education, when 
they are supported linguistically. It is only academic success that gives 
them the chance to escape from the margins of the majority society and 
to move into the center of society (cf. Schulte-Bunert, 2004).  

Research in second/foreign language acquisition came to a standstill as 
its political and social importance was considered less important than 
the economic motives (see Kelly, 2016, p. 44). We currently find hiring 
qualified foreign language teachers difficult since a career in the field 
does not pay off. Few can survive on the money earned alone. Some uni-
versities now try in haste to develop new study programs for teaching 
foreign languages. However, they do not take into account the wish of 
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students for a secure future. But language classes for migrants do face 
specific challenges which require more research.

5 Challenges for the Language Curriculum for migrants and refu-
gees

The most important paradigm to change is the idea that language teach-
ing, pedagogy and language education is a genuine and worthy topic 
of scholarly experts, practitioners and researchers alike, and not a topic 
of politicians.  However, their teaching and research requires political 
(or state) support. But only experts, practitioners and researchers can 
create a valid language policy for Europe; and, in addition, educators 
must continually convince the people of Europe of the importance of 
their findings. Multilingualism does not mean an accumulation of sin-
gle languages; prior language knowledge has to be included into the 
process of learning foreign languages. That would, on one hand, mean 
cooperation across the languages spoken in Europe and, on the other 
hand, a detachment from the idea that some languages are more presti-
gious than others.

Another challenge for language teaching pedagogy is detachment from 
the idea of the goal of native speaker competency in a foreign language. 
We need to define what speech act competence means and should look 
more into receptive and domain specific multilingualism, e.g. a person 
who repairs washing machines in Germany does not have to know the 
specific language of literature interpretation in German. (However, we 
should of course not deprive that person of the opportunity to read lit-
erature in any language.)  At this point, language learning motivation 
and the aptitude to learn foreign languages comes into the center of 
attention: Language pedagogy scholars should have a closer look at the 
learning strategies and techniques of learners, since learning itself is a 
rather individual competence and strongly related to a person’s social-
ization and cultural tradition.  

A next step would be the replacement of the monolingual habitus (cf. 
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Gogolin, 1994) in educational institutions. Teachers of all subjects 
should understand that their subject is related to language and that pu-
pils –and not only non-native speakers– need linguistic support in order 
to understand content. Drumm (2016) has clearly shown that science 
teachers are not aware of the specific language requirements for their 
subject. They lack metalinguistic knowledge. We must support teach-
ers to reflect upon their own language in order to teach pupils content 
in a linguistically supportive manner. Additionally, CLIL (Content and 
Language Integrated Learning) must move into the center of attention, 
including all heritage or family languages.  A possible way to proceed 
would be a Multilingual Whole School Policy (MWSP) as developed by 
Hufeisen (c.f. Hufeisen, 2011; Hufeisen, 2015; Hufeisen, accepted). 

The following summary of the MWSP is based on Hufeisen (accepted), 
a fothcoming paper to appear in the International Journal for Applied 
Linguistics. The MWSP as proposed by Hufeisen has no readily iden-
tifiable subjects that are taught during classroom hours, but all subjects 
contribute to dealing with relevant content. The MWSP may be seen as 
a principle that repeals the traditional classification between language 
and content subjects in a sort of curricular plurilingualism with the ob-
jective to integrate various aspects of institutional language and con-
tent learning in order to harness synergies of languages, such as gram-
mar terminology, planning and teaching content, and foreign language 
learning strategies. In short, a MWSP fosters the systematic inclusion 
of many languages into the curriculum, in the educational institution of 
the school and the language education of all learners, including those 
with a migration background.   Within the context of a MWSP, foreign 
languages merge on an early stage into combined language and con-
tent learning. As numerous studies have shown, this combination of 
language and content subject learning does not compromise commu-
nicative competency in the foreign languages (cf. for example recently 
Lamsfuß-Schenk, 2011). In this case, it is especially important to ensure 
that a bilingual content subject instruction is not only conducted in the 
particular foreign language, but both the target foreign language (which 
may be the majority language) as well as in the respective heritage or 
family languages. The theoretical groundwork of Hufeisen’s thoughts is 
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based on multiple language learning and plurilingualism as discussed 
in Aronin and Hufeisen (2009) and Hufeisen and Jessner (2009). The 
first foreign language (L2) always serves as a steppingstone for multiple 
language learning because its teaching (and consequently learning) pre-
pares learners to learn additional foreign languages. Together with L1, 
the L2-intruction must develop language awareness, language learning 
awareness, interlingual sensitivity, the ability to compare between lan-
guages, and other crosslinguistic strategies for learners to be able to 
learn a second foreign language (L3) and further foreign languages. 

Another important aspect for all models of multiple language learning 
is the assumption that the competency of learning a foreign language 
promotes and fosters the development of the foreign language learning 
strategies. Jessner (2004, p. 21) calls this in her Dynamic Model of Mu-
litlingualism the “M(ultilingualism)-factor” and Hufeisen refers in her 
model (Faktorenmodel) to it as the “foreign language-specific factors” 
(Hufeisen, 2011, p. 278). 

Hufeisen (2010) describes some of the core principles of the MWSP as 
follows: Any MWSP must include the existing individual plurilingual-
ism of the learners into the institutional context, in order to make learn-
ers aware of their often existing individual plurilingualism. In addition 
it is necessary to raise the awareness of all teachers in regard to all as-
pects of plurilingualism, multiple language learning, teaching plurilin-
gualism and language learning in general, as well as to systematically 
promote the awareness of languages and language learning awareness 
across different languages. This can be manifested by frequently em-
ploying foreign language learning strategies across languages involv-
ing intercultural aspects of languages and content subjects. In order to 
achieve these goals synergies of multiple language learning must be 
created to facilitate the learning and teaching of (foreign or second) 
languages.

All together, the basic idea of this model is that the majority language 
is learned and taught throughout the entire period the learner attends 
school, whether as the first language, second language or first, second 
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or nth foreign language. A remedial instruction offered by intensive 
classes in majority as a second language should be available up to the 
point at which students who have needs in this language can communi-
cate in this language at the levels of everyday language (or BICS), and 
at the levels of the language of education (or CALP) (cf. Gogolin, 2003; 
Gogolin, 2004; Gogolin, 2005; Cummins, 2000).  

Parallel efforts can be made to include the heritage languages in the 
CLIL subjects to support the instruction of other subjects in the lan-
guage of origin such that the learners also learn to interact in the partic-
ular language of origin about the concepts that have been studied. The 
great success of dovetailing the instruction in the languages of origin 
has been discussed for example by Fredriksson (in press) for refugee 
children in Swedish Schools. 

Hufeisen’s model includes all foreign languages spoken in educational 
institutions. However, it would shake the fundamentals of traditional 
school education, since it moves away from teaching and learning facts 
to a strictly constructivist and procedural approach of education, hold-
ing learners responsible for their learning. 

6 Conclusion

We have a long way to go. A lot of research is done but now it is the duty 
of politicians to implement research results. But, let’s face it: An imple-
mentation of research results would mean a financial burden on, and 
investment into, the future. It is usually the critics who come up with 
discrediting half-true statements and rather trigger xenophobia than xe-
nophilia due to the fear of losing ground in the fight for apportion of 
resources and power. In short, they try to avoid investments that do not 
surely produce revenues within their tenure. They would rather invest 
in banks because their revenues are assumingly sure.

Now, Europe has the chance to overcome old resentments against mul-
tilingual societies as an obstacle to a one- language-one-nation-state 
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model. Europe is neither one nation nor one state; Europe is colorful 
and manifold and must develop new ideas in order to become a place 
that offers home, refuge and liberty to people. We must overcome old 
and comfortable ideas, which never worked well, get out of the comfort 
zone and try to think or develop new ideas in order to endeavor in new, 
unknown territory, and not restore old nationalistic, colonial and racist 
thinking.  A new language and cultural policy is the first step.  To my 
great surprise and pleasure, it is the volunteers and practitioners who 
drive the new development, not the politicians or academics. I am not 
surprised about the first group, since they are not really famous for de-
veloping new ideas. But, I am more than disappointed about the second 
group, which should initiate and develop new ideas. However, being 
one myself, I understand them: Experts refuse to be a part of this huge 
project, since the framework and conditions given in political, public 
discussion are flatly stupid, not to say racist, in order to catch voters for 
the next election. Scholars refuse to take part in this discussion unless 
they are not heard by politicians first. Any researcher, applied linguist 
or teacher would appear unqualified when (s)he settles for the unqual-
ified conditions set by politics. Scholarly experts should not be sought 
in order to justify politics, but they should be heard in order to establish 
an empirically profound and academically sound language policy. Re-
searchers have found significant amounts of knowledge and resources 
which can be drawn upon, but they are meaningless without action. .



i n t e r f a c e

5 6

References

Aronin, Larissa; Hufeisen, Britta (Eds.), 2009. The Exploration of 
Multilingualism. Development of Research on L3, Multilin-
gualism and Multiple Language Acquisition (AILA Applied 
Linguistics Series 6). Amsterdam: Benjamins.

Brehmer, Bernhard &  Mehlhorn, Grit (2015). “Russisch als Her-
kunftssprache in Deutschland. Ein holistischer Ansatz zur Er-
forschung des Potenzials von Fremdsprachen”, Zeitschrift für 
Fremdsprachenforschung 26 (1), 85- 123.

Boas, Franz (1914). Kultur und Rasse. Leipzig: Veit & Comp.
Brizić, Katharina (2007). Das geheime Leben der Sprachen. Gespro-

chenen und verschwiegenen Sprachen und ihr Einfluss auf den 
Spracherwerb in der Migration. Münster, New York, München, 
Berlin: Waxmann.

----  (2009). “Familiensprache als Kapital” in V. Plutzar & N.  
Keschhofer-Puhalo (Eds.), Nachhaltige Sprachförderung. Zur 
veränderten Aufgabe des Bildungswesen in einer Zuwandererge-
sellschaft. Bestandsaufnahmen und Perspektiven, (pp. 136-151). 
Innsbruck: Studienverlag. 

Bushati, Bora; Niederhoff, Lisa & Rotter, Daniela (2016). “Ehre-
namtlicher Deutschunterricht mit Geflüchteten. Spracher-
werbstheoretische und didaktische Überlegungen für die 
Praxis”. Fremdsprache Deutsch. Zeitschrift für die Praxis des Deut-
schunterrichts. Sonderheft 2016. Retrieved July 13, 2016  from 
http://fremdsprachedeutschdigital.de/download/fd/FD-Son-
derheft_2016-01_Bushati.pdf 

Butzkamm, Wolfgang (1973) Aufgeklärte Einsprachigkeit: Zur Ent-
dogmatisierung der Methode im Fremdsprachenunterricht. Heidel-
berg: Quelle & Meyer.

Cavafy, Constantine (1992). “Waiting for the Barbarians”, in Col-
lected Poems. Translated by Edmund Keeley and Philip Sher-
rard. Edited by George Savidis. Revised Edition. Princeton: 
Princeton University Press.

Cenoz, Jasone (2003). “The additive effect of bilingualism on third 
language acquisition: A review”. International Journal of Bilin-



MERKELBACH

5 7

gualism, 7(1), 71-87. 
Cenoz, Jasone and Hufeisen, Britta and Jessner Ulrike (Eds.), 

(2001). Cross linguistic influence in third language acquisition: Psy-
cholinguistic perspectives. Clevedon: Multilingual Matters.

Corson, David (2001). Language Diversity and Education. London: 
Lawrence Erlbaum

Cummins, Jim (2000). “Putting language proficiency in its place. 
Responding to critique of the conversational/academic lan-
guage distinction”, in Jasone Cenoz & Ulrike Jessner (Eds.), 
English in Europe. The acquisition of a third language, (pp. 54–83). 
Cleveland, England: Multilingual Matters. 

----  (2010). “Language Support for Pupils from Families with Mi-
gration Backgrounds: Challenging Momolingual Instruction-
al Assumptions” in Claudia Benholz; Gabriele Kniffka & El-
mar Winter-Ohle, (Hg.) Fachliche und sprachliche Förderung von 
Schülern mit Migrationsgeschichte. Beiträge des Mercator-Sympo-
siums im Rahmen des 5. AILA-Weltkongresses „ Mehrsprachigekit: 
Herausforderungen und Chancen (pp 13-23). Münster, New York, 
München, Berlin: Waxmann.

de Angelis, Gabriela (2007). Third or additional language acquisition. 
Clevedon: Multilingual Matters. 

Drumm, Sandra (2016). Sprachbildung im Biologieunterricht. Eine 
Studie zu Vorstellungen von Lehrenden an Schulen zum Fach und 
dessen Sprache. Berlin: de Gruyter.

Drumm, Sandra & Henning, Ute (2016). “Bildungs- und 
Fachsprache als Herausforderung und Ziel der sprachlichen 
Bildung von Fluchtmigrantinnen und- migranten”. Fremd-
sprache Deutsch: Zeitschrift für die Praxis des Deutschunterrichts. 
Sonderheft 2016, 10-14.

Fredriksson, Christine (in press). “Flüchtlingskinder in Schweden 
- Mehrsprachigkeit im sprachintegrierenden Fachunterricht”.  
Fremdsprache Deutsch: Zeitschrift für die Praxis des Deutschunter-
richts 58/2018. 

Gärtig, Anna-Kathrin; Plewnia, Albrecht & Rothe, Astrid (2010). 
Wie Menschen in Deutschland über Sprache denken. Ergebnisse einer 
bundesweiten Repräsentativerhebung zu aktuellen Spracheinstellun-



i n t e r f a c e

5 8

gen. (amades. Arbeitspapiere und Materialien zur deutschen 
Sprache) Mannheim.

Gogolin, Ingrid (1994). Der monolinguale Habitus der multilingualen 
Schule. Münster, New York: Waxmann.

----  (2003). “Chancen und Risiken nach PISA – über die Bil-
dungsbenachteiligung von Migrantenkindern und Reform-
vorschläge”, in Georg Auernheimer (ed.), Schieflagen im Bil-
dungssystem. Die Benachteiligung der Migrantenkinder, (pp. 33–50). 
Opladen: Leske+Budrich. 

----  (2004). “Zum Problem der Entwicklung von „Literalität“ 
durch die Schule”. Zeitschrift für Erziehungswissenschaft 7(3), 
101–111. 

----  (2005). “Bilinguale Literalisierung”, in Britta Hufeisen & 
Madeline Lutjeharms (Eds.), Gesamtsprachencurriculum. Integ-
rierte Sprachendidaktik, (pp. 89-99). Common Curriculum. Tübin-
gen: Narr. 

Gogolin, Ingrid et al (2011). Förderung von Kindern und Jugendli-
chen mit Migrationshintergrund FörMig. Münster, New York, 
München, Berlin: Waxmann. 

GG = Grundgesetz der Bundesrepublik Deutschland, Artikel 16. 
Retrieved 2016/7/30 from https://www.gesetze-im-internet.de/
gg/art_16a.html.

Hammarberg, Björn (2009). Process in Third Language Acquisition. 
Edinburgh: Edinburgh University Press.

Hodgetts, Richare M. & Luthans, Fred (1997). International Man-
agement. New York: McGraw-Hill.

Home 1: Retrieved 2016/7/13 from http://ec.europa.eu/languages/
policy/linguistic-diversity/official-languages-eu_en.htm 

Home 2: Retrieved 2016/7/13 from http://www.coe.int/de/web/con-
ventions/full-list/-/conventions/rms/090000168007bf4b 

Home 3: Retrieved 2016/7/13 from http://www.ohchr.org/en/pro-
fessionalinterest/pages/ccpr.aspx 

Hufeisen, Britta (2003). “L1, L2, L3 L4, Lx - alle gleich? Linguis-
tische, lernerinterne und lernerexterne Faktoren in Model-
len zum multiplen Sprachgebrauch”. Zeitschrift für interkul-
turellen Fremdsprachenunterricht 8 (2/3), 98-109.  Retrieved 



MERKELBACH

5 9

2018/1/1 from http://tujournals.ulb.tu-darmstadt.de/index.php/
zif/article/view/537/513 .

----  (2005). “Multilingualism: Linguistic models and related is-
sues” in Britta Hufeisen & R.J. Fouser (Eds.) Introductory read-
ings in L3 (pp. 31-45). Tübingen: Stauffenburg. 

----  (2011). “Gesamtsprachencurriculum: Überlegungen zu ei-
nem prototypischen Modell”, in Rupprecht S. Baur & Britta 
Hufeisen (eds.), „Vieles ist sehr ähnlich.“  –  Individuelle und ge-
sellschaftliche Mehrsprachigkeit als bildungspolitische Aufgabe (pp. 
265–282). Baltmannsweiler: Schneider Hohengehren.

----  (2015). “Gesamtsprachencurricula –Zwischenbericht zur 
Projektidee “PlurCur” am Europäischen Fremdsprachenzen-
trum in Graz” in Jessica Böcker & Anette Stauch Anette (Eds.). 
Konzepte aus der Sprachlehrforschung - Impulse für die Praxis (pp. 
103-124). Frankfurt/Main, Peter Lang.

----  (accepted). “Institutional Education and Multilingualism: 
PlurCur® as a Prototype of a Multilingual Whole School Poli-
cy”. International Journal for Applied Linguistics.

Hufeisen, Britta & Jessner, Ulrike (2009). “Learning and teaching 
multiple languages”, in Karlfried Knapp & Barbara Seidlhofer 
(Eds.), Handbook of Foreign Language Communication and Learn-
ing (Handbooks of Applied Linguistics 6, pp. 109–137). Berlin: 
Mouton de Gruyter. 

Jessner, Ulrike (2004). “Die Rolle des metalinguistischen Be-
wusstseins in der Mehrsprachigkeitsforschung” in Britta Hu-
feisen & Nicole Marx (Eds.), „Beim Schwedischlernen waren En-
glisch und Deutsch ganz hilfsvoll“. Untersuchungen zum multiplen 
Sprachenlernen (Forum Angewandte Linguistik 44, pp. 17–32). 
Frankfurt a.M.: Peter Lang.

Kelly, Michael (2016). “European approaches to plurilingualism 
and multilingualism”, in Michael Langner & Vic Jovanovic 
(Eds.), Facetten der Mehrsprachigkeit. Reflets du plurilinguisme. Die 
Wahl der Sprachen: Luxemburg in Europa. Le choix des langues: le 
Luxembourg à l’heure européenne (Mehrsprachigkeit in Europa/
Multilingualism in Europe Band 10, pp. 31-52). Bern, Berlin, 
Bruxelles, New York, Oxford, Wien: Peter Lang.



i n t e r f a c e

6 0

Lamsfuß-Schenk, Stefanie (2011). “Geschichte als bilinguales 
Sachfach: eine geeignete Erweiterung des bilingualen Sach-
fachunterrichts?”, in Rupprecht S. Baur & Britta Hufeisen 
(Eds.), “Vieles ist sehr ähnlich.” - Individuelle und gesellschaftliche 
Mehrsprachigkeit als bildungspolitische Aufgabe. (pp.89-112). Balt-
mannsweiler: Schneider Hohengehren.

Merkelbach, Chris (2006). “The negative Influence of EAL-Meth-
odology on the Acquisition of an L3 in Taiwan”. Zeitschrift für 
Interkulturellen Fremdsprachenunterricht 11(1) Retrieved July 
7, 2016 from http://tujournals.ulb.tu-darmstadt.de/index.php/
zif/article/view/355/345 

----  (2011). “Wie unterscheiden sich die Lernstrategien beim Er-
lernen von L2 und L3? Ergebnisse einer empirischen Studie 
bei taiwanischen Deutsch-als-L3-Lernenden”. Zeitschrift für 
Interkulturellen Fremdsprachenunterricht 16 (2),126-143. Re-
trieved July 7, 2016 from http://tujournals.ulb.tu-darmstadt.de/
index.php/zif/article/view/123/118. 

 Merkelbach, Chris and Sulzer, Sandra (2016). “Zwei Modelle zur 
Unterstützung ehrenamtlicher Spracharbeit mit Geflüchteten”. 
Fremdsprache Deutsch. Zeitschrift für die Praxis des Deutschunter-
richts. Sonderheft 2016, 61-65.

Mißler, Bernd (1999). Fremdsprachenlernerfahrungen und Lernstrate-
gien. Tübingen: Stauffenburg.

Müller, Martin & Wendlborn, Sören (1998) “Wege der Rekonstruk-
tion des Fremden: Historische Aspekte kulturvergleichender 
Forschung”, in Ralf Dieter Hegel & Martin Müller (Eds.), Der 
Name des Fremden (pp. 35-68). Berlin, Milow: Schibri.

Rösch, Heidi (2001). Zweisprachige Erziehung in Berlin um El-
ementar- und Primarbereich. EliSe: Essener Lingusitische 
Skripte – elektronisch: 1(1) 23-44. Retrieved July 17, 2016 
from https://www.uni-due.de/imperia/md/content/elise/aus-
gabe_1_2001_roesch.pdf 

----  (2005). “Zweitsprachenerwerb theoretisch gesehen” in Hei-
di Rösch et al (Eds.), Deutsch als Zweitsprache. Sprachförderung 
in der Sekundarstufe 1. Grundlagen, Übungsideen, Kopiervorlagen. 
Mitsprache (pp. 15-24). Braunschweig: Schroedel.



MERKELBACH

6 1

Schulte-Bunert, Ellen (2004). Sprachförderung von Migrantenkindern 
im Vorschulbereich – Evaluationsbericht zur wissenschaftlichen 
Begleitung des Pilotprojektes an der GS Eicheholz/Lübeck. Univer-
sität Flensburg.

----  (2016). Umsetzung des Mehrstufenmodells. Die Notwendigkeit 
langfristiger sprachlicher Eingliederung. Fremdsprache 
Deutsch. Zeitschrift für die Praxis des Deutschunterrichts. 
Sonderheft 2016. Retrieved July 13, 2016 from https://www.fre-
mdsprachedeutschdigital.de/ce/fremdsprache-deutsch-aus-
gabe-56-2017/_sid/TBJX-859295-NBTS/ausgabe.html   

Steinmüller, Ulrich (1981). “Begriffsbildung und Zweitsprachener-
werb. Ein Argument für den muttersprachlichen Unterricht”, 
in Helmut  Essinger; Achim Hellmich & Gerd Hoff (Eds.)  Aus-
länderkinder im Konflikt (pp. 83-97). Königstein/Ts: Scriptor.

Stölting, Wilfried (2001). Zweisprachigkeit, gesellschaftliche 
Mehrsprachigkeit und die Stellung der Migrantensprachen. 
EliSe: Essener Linguistische Skripte – elektronisch 1(1)15-22. 
Retrieved July 17, 2016 from https://www.uni-due.de/imperia/
md/content/elise/ausgabe_1_2001_stoelting.pdf 

Wundt, Wilhelm (1913). Elemente der Völkerpsychologie. Grundlinien 
einer psychologischen Entwicklungsgeschichte der Menschheit. 
Leipzig: Kröner

[received November 9, 2017
accepted January, 22, 2018




